
RISORSE E SUGGERIMENTI  ELABORAZIONE PDP 
NEOARRIVATI 

 

Sono state predisposte delle schede di benvenuto in lingua straniera per i neoarrivati arabi, 
cinesi, russi, ucraini, francesi, inglesi e spagnoli 

 
 
Per la stesura dei PDP dei neoarrivati si fa presente che è possibile non fornire valutazioni 
nel primo periodo in alcune materie ed attuare queste possibili misure e strumenti: 
ATTIVITÀ DA SVOLGERE 
Corso di alfabetizzazione di I livello, in orario scolastico 
Corso di alfabetizzazione di II livello, in orario scolastico 
Corso di alfabetizzazione di I livello, in orario extrascolastico  
Corso di alfabetizzazione di II livello, in orario extrascolastico 
Attività di recupero per acquisire livelli minimi di competenza 
Attività per approfondire conoscenze, abilità, competenze 
Attività didattiche da svolgere in coppia con un tutor 
Utilizzo delle due ore settimanali di insegnamento della seconda lingua comunitaria per 
apprendere la lingua italiana 
Predisporre una programmazione personalizzata per materia che indica gli argomenti di studio 
con le risorse da utilizzare 
 
GLI STRUMENTI COMPENSATIVI 
Schemi, mappe concettuali, tabelle, grafici, formulari da fornire 
Il computer con la videoscrittura ed il correttore ortografico 
Libri digitali, CD/DVD, software didattici free 
Libri sull’apprendimento dell’italiano come L2 
Vocabolari cartacei e multimediali 
Glossari disciplinari 
Unità didattiche ad alta leggibilità 
 
STRATEGIE DIDATTICHE 
Attenzione al linguaggio (chiaro, semplice e accompagnato da dimostrazioni ed esempi) 
Lavoro per gruppi cooperativi 
Attività di insegnamento reciproco 
Assegnazione di uno schema che anticipi la lezione (indicando i termini nuovi che verranno 
utilizzati) 
Assegnazione in anticipo del riassunto della lezione in una lingua conosciuta dallo studente 
WIKIPEDIA 
 
LE MISURE DISPENSATIVE 
Dispensa dalla scrittura in corsivo in caso di lingua madre come cinese, giapponese, arabo 
Dispensa dalla lettura ad alta voce 



Dispensa dal prendere lunghi appunti in caso di lingua madre come cinese, giapponese, arabo 
Dispensa dai tempi standard di esecuzione dei compiti 
Dispensa dal copiare tutto dalla lavagna 
Dispensa dalla dettatura di lunghi testi ed appunti in caso di lingua madre come cinese, 
giapponese, arabo 
Dispensa da un eccessivo carico di compiti 
Dispensa dallo studio mnemonico delle discipline 
Dispensa dalle prove scritte di lingua straniera durante l’anno scolastico 
Riduzione del numero delle prove da sostenere nelle verifiche 
Nella produzione scritta considerare più il contenuto che la forma 
 
 
STRUMENTI COMPENSATIVI E MISURE DISPENSATIVE PER STUDENTI STRANIERI 
IN DIFFICOLTÀ CON LA LINGUA PER LO STUDIO 
1. fornire (meglio in anticipo) un elenco di termini specifici indispensabili per la comprensione 
dell’argomento che sarà affrontato. Devono essere al massimo 10/15 e devono essere spiegati 
con definizioni ad alta leggibilità. (vedi riquadro sotto) 
2. nei casi più gravi utilizzare testi ad alta leggibilità 
3. nella produzione scritta considerare più il contenuto che la forma 
4. concordare la data delle verifiche orali 
5. non considerare gli errori di ortografia 
6. laddove sia possibile fornire una sintesi del testo nella lingua di origine (se parlata meglio 
dell’italiano) 
7. fornire una scaletta specifica per ciascun tema di italiano, che dia alcuni spunti, ma che 
debba essere completata dallo studente 
8. preferire verifiche strutturate (vero/falso, completamenti, corrispondenze…), con testi ad 
alta leggibilità (strumenti da utilizzare per la lezione orale) 
9. far uso di frasi linguisticamente corrette, ma semplici e dirette; 
10. abbinare alla parola, anche in maniera ridondante, altri input non linguistici (schemi alla 
lavagna, foto, cartelloni, disegni, video,...); 
11. prestare particolare attenzione all’introduzione della lezione, proponendo un’enunciazione 
chiara e sintetica dell’argomento che verrà trattato; 
12. verificare costantemente la comprensione. 
(Prima dell’ascolto si può) 
13. premettere un’attività su alcune parole chiave che verranno utilizzate nella lezione; 
14. fare un brainstorming per far emergere le conoscenze sul tema o le parole chiave attese; 
15. richiamare le conoscenze necessarie alla comprensione del nuovo argomento. 
(Durante l’ascolto è possibile favorire la comprensione dando degli strumenti per un ascolto 
di tipo mirato o globale:) 
16. prendere delle note su uno schema definito (griglia - linea del tempo - tabella); 
17. richiedere l’individuazione di informazioni su un aspetto specifico del tema; 
18. dare all’inizio delle domande a cui l’allievo dovrà rispondere alla fine della 
lezione (domande tipo V/F, scelta multipla, aperte, oppure frasi incomplete da completare). 
 
 

 
INDICAZIONI PER ELABORARE UN TESTO AD ALTA LEGGIBILITÀ 



LESSICO  

SINTASSI 

 

ORGANIZZAZIONE 
DELLE INFORMAZIONI 

 

ASPETTI GRAFICI 

Uso parole  
a) comuni 
b) brevi 
c) concrete 
d) precise, dirette 
e) italiane 
  

Evitare  

a) forme figurate  
b) espressioni idiomatiche 
non di uso comune  
Sostituire le 
nominalizzazioni con i 
corrispondenti verbi 
primitivi 

Introdurre gradualmente 
le parole nuove (una per 
paragrafo) 
 
Spiegare le parole nuove 
attraverso nozioni e 
termini già familiari 

a)      inserendo la 
spiegazione nel testo = 
quando la spiegazione è 
breve e non interrompe il 
flusso informativo della 
frase 
b) creando uno spazio  
apposito – nota a piè di  
pagina, riquadro a 
margine- se la spiega-  
zione è più lunga. 
 
c) spiegando il termine 
anche con esempi 
concreti e vicini 
all’esperienza dello 
studente 

  

Frasi  
a) brevi 
b) a struttura S.V.O. 
c) massimo di 20 –25  
parole ( testi ad altissima 
leggibilità = 10-15 parole) 
 
Prevalenza di 
coordinazione 

Subordinazione solo con  
a)      causali 
b)      finali 
c)      temporali 
e senza interrompere le 
principali 

 Forma  
a) attiva 
b)  personale 
c) affermativa 

 
Uso di verbi ai modi finiti, 
con predominanza del 
modo indicativo 

Preferenza per tempi 

a)    presente (il più 
usato; se usato nei brani 
storici, indicare 
chiaramente le 
coordinate temporali) 
b)     passato prossimo 
c)     futuro 
 
Non usare: forme 
impersonali, frasi 
negative, forme passive 

Attenzione alla coesione 
con legami evidenti:  
a)      ridondanza 
b)    forme piene 
c)      non uso dei pronomi 
d)    omissione costruzioni 
ellittiche (con sogg. o 
verbo sottinteso) 
 
Segnalare i cambi di 
argomento con uso 
sistematico del punto e a 
capo 

Esplicitare i passaggi di 
argomento 

Attenzione ai connettivi 
testuali 

Organizzazione dei 
contenuti atta a favorire 
la loro elaborazione 
cognitiva : 
 a) dare alle idee un 
ordine uni-direzionale: 
ciascuna idea conduce a 
quella seguente 
b) organizzare le idee in 
maniera gerarchica 
c) fornire le informazioni 
di sfondo (prerequisiti) 
 
Inserire titoli e sottotitoli 
per orientare il lettore 
 
Abbondare con le 
informazioni 
 
Uso della punteggiatura 
senza appesantire il testo; 
frequenza punto fermo 

Termini nuovi evidenziati 
graficamente 
 
Attenzione alla dimensione 
del corpo tipografico e alla 
scelta dei caratteri ( evitare 
ricorso continuo a 
grassetto, sottolineato, 
corsivo) 
 
Attenzione alle 
caratteristiche del progetto 
grafico (uso degli spazi con 
la distribuzione del testo, 
uso spazi bianchi) 

Non esagerare con l’uso del 
colore o con l’abbondanza 
di immagini: 
 distolgono l’attenzione del 
lettore dal testo  
 
Cura nella selezione delle 
immagini e dei disegni: 
debbono essere 
assolutamente 
chiarificatrici dei concetti 
espressi. 
 
Ricorso ad artifici grafici 
(schemi, tabelle, grafici…) 
che consentono di fissare 
anche visivamente le 
informazioni con essi messe 
in evidenza. 
 
Organizzazione grafica del 
testo in  
a)     capitoli 
b)   paragrafi 
c)      sottoparagrafi 
 
Uso dell’ ”a capo rientrato” 
 
Uso di interlinea bianca tra 
una sezione e l’altra del 
testo  

 

Cosa chiedere agli studenti con livello linguistico A1, A2, B1? 



Livello A1 A2 B1 

CO
M

PR
EN

SI
O

N
E  

AS
CO

LT
O

 

Riconoscere parole 
familiari ed espressioni 
molto semplici, 
riferite a sé o alla 
famiglia, se formulate 
chiaramente 

Capire parole ed espressioni 
di uso molto frequente, 
relative all’ambito personale. 
Cogliere ’essenziale di 
messaggi 
brevi, semplici e chiari 

Comprendere gli elementi 
principali in un discorso chiaro in 
lingua 
standard su argomenti noti. 
Capire l’essenziale di attualità o 
Interesse personale. 

 
Livello 

A1 A2 B1 

LE
TT

U
RA

 

Comprendere nomi e 
Parole familiari, frasi molto 
semplici, anche riferite 
all’ambiente scolastico 
circostante 

Leggere testi molto brevi e 
chiari, 
individuando le informazioni 
essenziali in testi di carattere 
pratico. 
Capire lettere personali molto 
semplici e sintetiche. 

Capire testi scritti di uso Corrente, 
legati alla sfera quotidiana. 
Comprendere la descrizione di 
avvenimenti, di sentimenti e 
desideri, 
in testi semplici o lettere personali. 

Livello 
A1 A2 B1 

PA
RL

AT
O

 

IN
TE

RA
ZI

O
N

E  

Interagire in modo 
semplice, 
ponendo e rispondendo a 
domande chiare e 
comprensibili su argomenti 
noti o che riguardano 
bisogni immediati 

Comunicare affrontando 
compiti di routine, che 
richiedano 
uno scambio diretto e chiaro 
delle 
informazioni su argomenti 
ed attività consuete. 
Partecipare a brevi 
conversazioni, purché molto 
semplici 

Partecipare a conversazioni su 
Argomenti familiari, di interesse 
personale o riguardanti la vita 
quotidiana. 
Utilizzare la lingua per comunicare, 
anche in situazioni non note e senza 
preparazione preliminare 

 
Livello 

A1 A2 B1 

PR
O

DU
ZI

O
N

E 

Usare espressioni e frasi 
poco complesse 
per descrivere il proprio 
vissuto personale e 
familiare 

Usare espressioni e frasi poco 
complesse per 
Descrivere il proprio vissuto 
personale e familiare 

Descrivere, collegando espressioni 
poco complesse, esperienze ed 
avvenimenti, il proprio vissuto 
personale. 
Narrare la trama di un libro e di 
un film ed esprimere 
le proprie impressioni 

Livello 
A1 A2 B1 

SC
RI

TT
O

 

PR
O

DU
ZI

O
N

E 

Scrivere dati molto 
semplici, come nome e 
cognome, nazionalità, 
indirizzo, ecc. 

Prendere appunti annotando 
solo le informazioni più chiare 
e comprensibili. 
Scrivere brevi messaggi su 
bisogni immediati o brevi 
lettere personali 

Scrivere testi semplici e coerenti su 
argomenti noti o di interesse 
personale. 
Scrivere lettere, esponendo le 
proprie esperienze ed 
impressioni 

 

 
 



TESTI SEMPLIFICATI PRESENTI A SCUOLA: 
 
La Divina Commedia Semplice Semplice.L’inferno. Libro Di Testo Con Esercizi 
Per Percorso Didattico Differenziato Di Agnès Picot, Micro Press Edizioni;  
ISBN: 9788899359102 
 
Fare grammatica 1. Quaderno di italiano L2 dal livello A1 all’A2.  
Di Alan Pona, Francesco Questa; Sestante edizioni, ISBN-13: 978-8866423591  
 
Fare Grammatica 2 - Quaderno di italiano L2 livello dal B1 al C1 
Di A. Pona - F. Questa; Sestante edizioni; ISBN-13: 978-8866423614  
 
Studiare Storia 1 
Di A. Bigagli – C. Landi; Sestante edizioni; ISBN-13: 978-8866424246 
 
Fare Storia 1 - Il Medioevo 
di E. Romanelli - N. Vinciprova; Sestante edizioni; ISBN-13:978-8866422877  
 
Fare Storia 2 - Dal 1500 al 1800 
Di E. Romanelli - N. Vinciprova; Sestante edizioni; ISBN-13: 978-8866423201  
 
Fare Storia 1 • Verifiche - Il Medioevo 
di A. Pona - G. Stefanoni; Sestante edizioni; ISBN-13: 978-8866423768  
 
Fare Storia 2 • Verifiche - Dal 1500 al 1800 
di A. Pona - G. Stefanoni; Sestante edizioni; ISBN-13:978-8866423775  
 
E quindi ri-uscimmo a riveder le stelle - Dante, Petrarca, Boccaccio. 
Percorsi semplificati e facilitati, di Letizia Mazza, Barbara Semeraro, 
sestanteedizioni; ISBN: 978-88-6642-322-5 
 
Leggere il presente • Testi di facile lettura per capire il mondo di oggi, di 
Alessia Cecconi, Sara Cencetti, Giovanna Giusti, sestanteedizioni;  
ISBN: 978-88-6642-346-1 
 
I Promessi Sposi 
di E. Mazzarella; Sestante edizioni; ISBN-13: 978-8866423843 
 
Storie dall'arte • Percorsi di storia dell’arte semplificati e facilitati per 
alunne e alunni con BES e parlanti italiano L2 
Di L. Coscia; Sestante edizioni; ISBN-13: 978-8866424031  
 
 
RISORSE ONLINE: 
CORSO TRECCANI 
 
https://www.treccani.it/corso-di-italiano/info.php 
 
ARCHIVIO DI GRAMMATICA ITALIANA- LOESCHER 
https://italianoperstranieri.loescher.it/archivio-di-grammatica 
 
 
CORSO MONDADORI 

https://www.treccani.it/corso-di-italiano/info.php
https://italianoperstranieri.loescher.it/archivio-di-grammatica


http://italianoperstranieri.mondadorieducation.it/scheda-1-primi-contatti/ 
 
ATTIVITA’ DI LETTURA 
https://lingua.com/it/italiano/lettura/ 
 
 
PER LO STUDIO: 
risorse elaborate dall’associazione ALA ONLUS al seguente link: 
https://www.alamilano.org/produzioni/ 
 
 
http://www.comune.jesi.an.it/jesicentro/ARCHIVIO/PERCORSI/PDF/116/1.pdf 
https://italianofacile.wordpress.com/schede-di-grammatica-esercizi/ 
http://www.lezionidiitaliano.altervista.org/esercizi_lingua_italiana_per_stranieri/esercizi_lingua_italian 
a_per_stranieri.php 
http://www.scudit.net/mdese4beginners.htm 
https://www.adgblog.it/2008/12/01/41-esercizi-di-italiano-per-stranieri-di-adgblog/ 
https://docenti.skuola.net/aree-disciplinari/area-linguistica/italiano-per-stranieri/ 
http://www.culturaitaliana.it/e-learning/esercizi/index.asp 
https://stefanomaroni.wordpress.com/2013/02/15/materiali-per-lalfabetizzazione-italiano-l2/ 
http://www.comune.jesi.an.it/jesicentro/PERCDIDA/PDF/116/11.pdf 
http://www.studiareitaliano.it/esercizi/esercizi_a1_a2.pdf 
https://stefanomaroni.wordpress.com/2013/02/15/materiali-per-lalfabetizzazione-italiano-l2/ 
http://www.iprase.tn.it/risorse/scuola-inclusiva/ http://rivistedigitali.erickson.it/educazione-interculturale/ 
http://virgo.unive.it/offertaformativa/wikioff/lib/exe/fetch.php?media=riforma: rue_sin.pdf (SCHEDE 
INFORMATIVE SUI SISTEMI SCOLASTICI DEI PAESI 
D’ORIGINE) 
 
 
 
SITOGRAFIA MATERIALE DIDATTICO DIGITALE ITALIANO L2 da pag 49 a pag 56. 
https://cidisonlus.org/wp-content/uploads/2023/02/PROG2330-AZ1-TASK9.10-MATERIALE-DIDATTICO-NAI.pdf 
 
La sitografia elaborata da Cidis mette a disposizione del personale scolastico una selezione di attività suddivise 
per ordine e grado scolastico, per livelli del Qcer e per obiettivi: 
 
- Lessico 
- Grammatica e ortografia 
- Comprensione orale e scritta 
- Testi semplificati 
- Materiale didattico vario 
Una sezione apposita riservata agli alunni Nai (Neoarrivati in Italia). 
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Arabo 🇸🇦 

كب اًبحرم ! 
Benvenuto! 
 

؟تیتأ نیأ نم  
Da dove vieni? 
 

ىثنأ / ركذ :سنجلا  
Sesso: M F 
 

؟تدلوُ ىتم  
Quando sei nato? 
 

؟تدلوُ نیأ  
Dove sei nato? 
 

وأ ةوخإ كیدل لھ ؟كتلئاع دارفأ ددع مك  
يتلا ةسردملا ام ؟مھددع مك ؟تاوخأ  

؟كتوخإ اھیف سردی  
Quanti siete in famiglia? Hai 
fratelli e sorelle, quanti? I tuoi 
fratelli che scuola 
frequentano? 
 

ىلإ تلصو ىتم ؟جراخلا يف تدلوُ لھ  
؟ایلاطیإ  

Sei nato all’estero, quando 
sei arrivato in Italia? 
 

؟ایلاطیإ ىلإ تلصو فیك  
Come sei arrivato in Italia? 

ةلئاعلا عم -  
- insieme alla famiglia 
يلئاعلا لمشلا مّل -  
- per ricongiungimento 
familiare 
بوحصم ریغ يبنجأ رصاقك -  
- come minore straniero non 
accompagnato (MSNA) 
ينبتلاب -  
- per adozione 
 

؟ھسردت تنك يذلا فصلا ام  
Che classe hai frequentato? 
 

؟لبق نم تبسر لھ  
hai subito bocciature? 
 

جراخ ةیلاطیإ ةغل ةرود رضحت لھ  
؟ةسردملا  

Frequenti un corso di italiano 
fuori scuola? 
 

عیمج ىلإ جاتحت لا ،ىلولأا ةرتفلا هذھ يف  
فصلا يف كؤلامز اھمدختسی يتلا بتكلا ، 

بجی يتلا بتكلاب كنوربخیس نوملعملا  
ىتمو اھؤارش . 

In questo primo periodo non 
ti servono tutti i libri che 
utilizzano i compagni in 
classe, i professori ti diranno 
quali libri acquistare e 
quando. 
 
 
 
 



Russo 🇷🇺 
Добро пожаловать! 
Benvenuto! 
 
Откуда ты? 
Da dove vieni? 
 
Пол: М Ж 
Sesso: M F 
 
Когда ты родился? 
Quando sei nato? 
 
Где ты родился? 
Dove sei nato? 
 
Сколько человек в твоей 
семье? У тебя есть братья и 
сестры? Сколько? В какую 
школу ходят твои братья и 
сестры? 
Quanti siete in famiglia? Hai 
fratelli e sorelle, quanti? I tuoi 
fratelli che scuola frequentano? 
 
Ты родился за границей? 
Когда ты приехал в Италию? 
Sei nato all’estero, quando sei 
arrivato in Italia? 
 
Как ты приехал в Италию? 
Come sei arrivato in Italia? 
- вместе с семьёй 
- insieme alla famiglia 
- по воссоединению семьи 

- per ricongiungimento familiare 
- как несопровождаемый 
несовершеннолетний 
- come minore straniero non 
accompagnato (MSNA) 
- по усыновлению 
- per adozione 
 
Какой класс ты посещал? 
Che classe hai frequentato? 
 
Были ли у тебя 
неуспеваемости (повторы 
класса)? 
hai subito bocciature? 
 
Ты посещаешь курсы 
итальянского вне школы? 
Frequenti un corso di italiano 
fuori scuola? 
 
В этот начальный период тебе 
не понадобятся все учебники, 
которые используют твои 
одноклассники — учителя 
скажут тебе, какие книги и 
когда покупать. 
In questo primo periodo non ti 
servono tutti i libri che utilizzano i 
compagni in classe, i professori ti 
diranno quali libri acquistare e 
quando. 
  



Ucraino 🇺🇦 
Ласкаво просимо! 
Benvenuto! 
 
Звідки ти? 
Da dove vieni? 
 
Стать: Ч Ж 
Sesso: M F 
 
Коли ти народився? 
Quando sei nato? 
 
Де ти народився? 
Dove sei nato? 
 
Скільки вас у родині? У тебе є 
брати чи сестри? Скільки? До 
якої школи ходять твої 
брати/сестри? 
Quanti siete in famiglia? Hai 
fratelli e sorelle, quanti? I tuoi 
fratelli che scuola frequentano? 
 
Ти народився за кордоном? 
Коли ти приїхав до Італії? 
Sei nato all’estero, quando sei 
arrivato in Italia? 
 
Як ти приїхав до Італії? 
Come sei arrivato in Italia? 

- разом з родиною 
- insieme alla famiglia 
- за програмою возз'єднання 
сім'ї 
- per ricongiungimento familiare 
- як неповнолітній без 
супроводу 
- come minore straniero non 
accompagnato (MSNA) 
- внаслідок усиновлення 
- per adozione 
 
Який клас ти відвідував? 
Che classe hai frequentato? 
 
Чи мав(ла) ти невдачі 
(повторення класу)? 
hai subito bocciature? 
 
Чи відвідуєш курси італійської 
мови поза школою? 
Frequenti un corso di italiano 
fuori scuola? 
 
У цей перший період тобі не 
потрібні всі підручники, якими 
користуються твої 
однокласники — вчителі 
скажуть, які книги купити і коли. 
In questo primo periodo non ti 
servono tutti i libri che utilizzano i 
compagni in classe, i professori ti 
diranno quali libri acquistare e 
quando. 
 
 



Cinese 🇨🇳 
欢迎！ 
Benvenuto! 
 
你来自哪里？ 
Da dove vieni? 
 
性别：男 女 
Sesso: M F 
 
你什么时候出生的？ 
Quando sei nato? 
 
你在哪里出生？ 
Dove sei nato? 
 
你家里有几口人？你有兄弟姐妹吗？有几个？你的兄弟姐妹上什么学校？ 
Quanti siete in famiglia? Hai fratelli e sorelle, quanti? I tuoi fratelli che scuola frequentano? 
 
你是在国外出生的吗？你什么时候来到意大利的？ 
Sei nato all’estero, quando sei arrivato in Italia? 
 
你是怎么来到意大利的？ 



Come sei arrivato in Italia? 
- 和家人一起来的	
- insieme	alla	famiglia	
- 家庭团聚	
- per	ricongiungimento	familiare	
- 无陪伴未成年人	
- come	minore	straniero	non	accompagnato	(MSNA)	
- 被收养	
- per	adozione	

 
你以前上几年级？ 
Che classe hai frequentato? 
 
 
你是否曾经留级？ 
hai subito bocciature? 
 
你是否在校外参加意大利语课程？ 
Frequenti un corso di italiano fuori scuola? 
 
在这个初期阶段，你不需要和班上同学一样的所有课本，老师会告诉你需要买哪些书，以及什么时候买。 
In questo primo periodo non ti servono tutti i libri che utilizzano i compagni in classe, i professori ti diranno 
quali libri acquistare e quando. 
  



Spagnolo  
 
Benvenuto!  
¡Bienvenido! 
 
Da dove vieni? 
¿De dónde vienes? 
 
Sesso: M F 
Sexo: M F 
 
Quando sei nato? 
¿Cuándo naciste? 
 
Dove sei nato? 
¿Dónde naciste? 
 
Quanti siete in famiglia? 
¿Cuántos sois en tu familia?   
Hai fratelli e sorelle, quanti? 
¿Tienes hermanos o 
hermanas? ¿Cuántos?   I tuoi 
fratelli che scuola frequentano? 
¿A qué escuela van? 
 
Sei nato all’estero, quando sei 
arrivato in Italia? 
¿Naciste en el extranjero? 
¿Cuándo llegaste a Italia? 
 
Come sei arrivato in Italia? 
¿Cómo llegaste a Italia? 

• insieme alla famiglia 
• con tu familia 
• per ricongiungimento 

familiare 
• por reagrupación familiar  
• come minore straniero non 

accompagnato (MSNA) 
• como menor extranjero no 

acompañado (MENA) 
• per adozione 
• por adopción  

 
 

Che classe hai frequentato? 
¿Qué curso escolar has 
realizado? 
 
 
Hai subito bocciature? 
¿Has repetido algún año? 
 
Frequenti un corso di italiano fuori 
scuola? 
¿Frecuentas un curso de 
italiano fuera de la escuela? 
 
In questo primo periodo non ti 
servono tutti i libri che utilizzano i 
compagni in classe, i professori ti 
diranno quali libri acquistare e 
quando.  
En este primer periodo no 
necesitas todos los libros que 
utilizan tus compañeros. Los 
profesores te dirán cuáles 
comprar y cuándo.



 
Benvenuto! 
Welcome! 
 
Da dove vieni? 
Where are you from? 
 
Sesso: M F 
Sex: M F 
 
Quando sei nato? 
When were you born? 
 
Dove sei nato? 
Where were you born? 
 
Quanti siete in famiglia? Hai 
fratelli e sorelle, quanti?  I tuoi 
fratelli che scuola frequentano? 
How many people are in your 
family? Do you have brothers 
and sisters, how many? What 
school do your siblings attend? 
 
Sei nato all’estero, quando sei 
arrivato in Italia? 
Were you born abroad? When 
did you arrive in Italy? 
 
Come sei arrivato in Italia? 
How did you arrive in Italy? 
• insieme alla famiglia 

• - with your family 
• per ricongiungimento 

familiare 
• for family reunification 
• come minore straniero non 

accompagnato (MSNA) 
• as an unaccompanied 

foreign minor (UFM) 
• per adozione 
• through adoption 
 

Che classe hai frequentato? 
Which grade did you attend? 
 
Hai subito bocciature? 
Have you ever repeated a year? 
 
Frequenti un corso di italiano 
fuori scuola? 
Are you attending an Italian 
course outside of school? 
 
In questo primo periodo non ti 
servono tutti i libri che utilizzano i 
compagni in classe, i professori ti 
diranno quali libri acquistare e 
quando.  
In this first period, you won’t 
need all the books your 
classmates use; the teachers will 
tell you which books to buy and 
when. 
 



Benvenuto! 
Bienvenue! 
 
Da dove vieni? 
D’où viens-tu? 
 
Sesso: M F 
Sexe : M F 
 
Quando sei nato? 
Quand es-tu né(e)? 
 
Dove sei nato? 
Où es-tu né(e)? 
 
Quanti siete in famiglia? Hai fratelli 
e sorelle, quanti?  I tuoi fratelli che 
scuola frequentano? 
Combien de personnes y a-t-il 
dans ta famille ? As-tu des frères 
et sœurs ? Combien ? Quelle 
école fréquentent tes frères et 
sœurs ? 
 
Sei nato all’estero, quando sei 
arrivato in Italia? 
Es-tu né(e) à l’étranger ? Quand 
es-tu arrivé(e) en Italie ? 
 
Come sei arrivato in Italia? 
Es-tu né(e) à l’étranger ? Quand 
es-tu arrivé(e) en Italie ? 

• insieme alla famiglia 
• avec ta famille 
• per ricongiungimento familiare 
• pour regroupement familial 
• come minore straniero non 

accompagnato (MSNA) 
• en tant que mineur étranger 

non accompagné (MENA) 
• per adozione 
• par adoption 

 
Che classe hai frequentato? 
Quelle classe as-tu fréquentée ? 
 
Hai subito bocciature? 
As-tu déjà redoublé une année? 
 
Frequenti un corso di italiano fuori 
scuola? 
Fréquentes-tu un cours d’italien 
en dehors de l’école ? 
 
In questo primo periodo non ti 
servono tutti i libri che utilizzano i 
compagni in classe, i professori ti 
diranno quali libri acquistare e 
quando.  
Pendant cette première période, 
tu n’auras pas besoin de tous les 
livres utilisés par tes camarades 
de classe ; les professeurs te 
diront quels livres acheter et 
quand. 
 


